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  تشکر و ريتقد

 لکن. است متعال خداي مخصوص فقط سپاس و شکر )۱: ۱ فاتحه(» العالمين رب الحمدالله«: ي شريفه ي آيه اساس بر

 مي فرض خود بر )۲۸۳۲ص ،۶ج ،يريشهر يمحمد(» الخالق يشکر لم المخلوق يشکر لم من «بار گهر کلام اساس بر

 بزرگوار استاد خصوصاً اند نموده ياري مرا رساله اين شدن تر بار پر چه هر راه در که محترمي اساتيد از تا دانم

 خود سازنده پيشنهادات ي ارائه و ها راهنمايي با که الرسول ابن دکتر آقاي جناب و نيا ستوده دکتر ايآق جناب

 مراحل تمام در که ارجمندم ي خانواده و مهربانم همسر از همچنين و نمايم داني قدر و اندتشکربوده حقير مشوق

 آنان هاي راهنمايي و حمايت هدايت، ونمره پژوهش اين که عزيزاني ي کليه از و اند بوده من ياور تحصيل

  .   آرزومندم برايشان را برکتي و خير پر زندگي داشته، فراوان تشکر است
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  دهيچك
 نيز و قرآن جاودانگي و عظمت و آن آيات مفاهيم و ترجمه به اهتمام قالب در كريم قرآن به افزون روز اقبال

 هر در و نگردد خلاصه شيوه و سبك يك در قرآن ترجمه كه كند مي ايجاب بشري، فطرت و عقل با آن معارف انطباق
 منافع وجود با. گردد عرضه جامعه به بيشتر صحت از برخوردار حال عين در و آمدتر روز بياني و زيباتر اي شيوه با عصري

 خدمت قصد به و خواهي خير سر از مترجمان از كدام هر كه اين و دارد پي در قرآن هاي ترجمه تعدد كه هايي پيشرفت و
 در اختلاف بازگشت. است ناپذير انكار امري ها ترجمه در اختلاف ولي اند، يازيده دست خطير امر اين به قرآن به

 بر مختلف ادبي نگرشهاي به توان مي عوامل اين جمله از. است متعددي عوامل و علل به قرآن فارسي هاي ترجمه
 غفلتهاي و آيه قرائت در اختلاف كلامي، مسائل در اختلاف گوناگون، تفسيري آراء جملات، بلاغي يا نحوي ساختار

  .كرد اشاره مترجمان
. است قراءات اختلاف به هتوج با قرآن فارسي هاي ترجمه ناهماهنگي نقد گرفته، قرار توجه مورد رساله اين در چه آن
 از پس كه چه آن است؟ تأثيرگذار فارسي هاي ترجمه در قراءات اختلاف آيا كه است آن شده، مطرح جا اين در كه يسؤال

 50 حدود بررسي (فارسي هاي ترجمه بر قرائت اختلاف اين تأثير بررسي و قرائت اختلاف داراي آيات تك تك شناسايي
 اين است شده ارائه فصل شش قالب در و آمده دست به 9 جزء پايان تا 5 جزء شروع از ،)فارسي هاي ترجمه از مورد

 شامل رساله اين. است گذار تأثير فارسي هاي ترجمه بر قرآن آيات از برخي در قراءات اختلاف كه، كند مي ثابت را فرضيه
 در آنها در قرائت اختلاف كه است آياتي در ترجمه اختلاف به مربوط دوم فصل. كليات اول، فصل. است فصل شش
 درباره چهارم فصل. است مخاطب و غايب افعال در قرائت اختلاف به مربوط سوم فصل. است گذار اثر فارسي هاي ترجمه
 در. است غائب و متكلم افعال در قرائت اختلاف به مربوط پنجم فصل. است مجهول و معلوم افعال در قرائت اختلاف
  .ندارد فارسي هاي ترجمه در يچندان تأثير آنها در قرائت اختلاف كه است آياتي به مربوط ششم فصل نهايت
 .قراءات فارسي، قرآن، ترجمه قرآن، :ها واژه كليد
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  مقدمه
نثر قرآن كريم نه تنها از هر گونه ناهنجاري و نادرستي به دور است بلكه در نظر مسلمانان جهان معجزه اي الهي، جاودانه، و 

 قرآن، نمي توان وجود اختلاف در فهم، هاي منحصر به فرد در مورد رغم وجود اين ويژگي علي. اثري تقليد ناپذير است
برداشت و قرائت آيات قرآن از سوي مسلمانان را انكار نمود؛ وجود اختلاف در حد يك واژه، جمله، تركيب چند جمله و حتي 

وزه وجود اختلاف در ح. ها نيز راه يافته است كل يك متن، كه اين اختلافات قطعاً به حوزه ترجمه قرآن و تفسير و ساير حوزه
اختلاف در حوزه قرائت به سبب طبيعت . هاي گوناگون و تفاسير مختلف شده است قرائت آيات قرآن، باعث پبدايش ترجمه

  . تر و بارزتر بوده و مترجمان را دستخوش اختلاف كرده است ترجمه، ملموس

رآن و تمايل به آشنايي با مفاهيم و اي كه گرايش به ق هاي متعدد قرآن و اختلاف چشم گير در آنها در جامعه    وجود ترجمه
ها و نقد و ارزيابي آنها را بيش از پيش فراهم  معارف آن رو به افزايش است بستر مناسب براي بحث و گفتگو پيرامون ترجمه

نقش ترجمه قرآن به عنوان آسان ترين شيوه براي دستيابي به فهم آيات قرآن از استدلال بي نياز است، پس هر . نموده است
. تر خواهد بود هاي بياني آن رساتر باشد رويكرد عمومي به آن افزايش يافته، فهم آن آسان تر و شيوه قدر ترجمه قرآن درست

شناخت صحيح اين . هاي قرآن، اختلاف در قرائت كلمه يا كلماتي از آيات قرآن است يكي از عوامل ايجاد اختلاف در ترجمه
تر ترجمه ياري مي نمايد، به عكس اگر در ترجمه به اين عامل و ساير   هر چه صحيحعوامل و توجه به آن، ما را در ارائه

اميد است . عواملي كه در بخش چكيده رساله به آن اشاره شد توجه نشود ترجمه ارائه شده خواننده را به اشتباه خواهد انداخت
ي را در اتصال به قرآن كريم و درك خادمان قرآن با درك صحيح شرايط و ضوابط يك ترجمه صحيح، عاشقان كلام وح

  .معارف الهي آن و نيز بهرمندي از آن ياري نمايند

 

 

  

 
 

 

  
  
  
  
  
  
 

   

 



 
 

 

  
 
 
  
 

 فصل اول

 کليات

 

 

 
 
 
 
 به کلي، نگاهي در خواننده تا پردازيم مي آن اهداف و ها ضرورت ها، ويژگي و پژوهشي مسئله بيان به فصل اين در

  .شود ترغيب آن از وري بهره در و برده پي حاضر پژوهش يمحتوا

  

   تبيين مسأله پژوهشي و اهميت آن‐۱‐۱

 ميان اي مقايسه تخصصي صورت به يا بپردازيد، آيه يک هاي ترجمه از ترجمه چند بررسي به اتفاقي صورت به اگر

 در چند هر دارد، ودوج ها ترجمه در بسياري اختلافات که نمود خواهيد مشاهده دهيد، صورت قرآن متن و ترجمه
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 اختلاف اين اما نمود، پوشي چشم آن از و گرفت ناديده را ها ترجمه در ناچيز اختلاف توان مي مواقع از برخي

 از نادرست برداشت موجب و شده آيات ابتدايي فهم در خواننده سرگرداني موجب مواقع از بسياري در ها ترجمه

 تر نزديک و تر صحيح چه هر اي ترجمه تا گيرد قرار بيشتر توجه مورد ترجمه امر بايد ور بدين. شود مي خداوند کلام

 که است آنها در اختلاف و ناهماهنگي نمايانگر قرآن فارسي هاي ترجمه مقايسه. شود نوشته شده، نازل متن مفهوم به

 يا عبارت کلمه، ترجمه که دشو مي ديده مواردي ها ترجمه اين در. است جزئي گاهي و عميق گاهي اختلاف اين

 و روايات ساير اساس بر ترجمه گاهي و ندارد مطابقت است عاصم از حفص روايت به که قرآن مشهور قرائت با جمله

 لِّلَّذِين خَير ةُرالاَْخِ لَلدار و لَهو و لَعِب إِلَّا الدُّنْيا ةُالْحيو ما و«: شريفه آيه در مثال عنوان به. است شده انجام قرآني قراءات

تَّقُونقِلُون فَلَا أَ يقِلُونتَ «کلمه )٢٥٩: ٢ بقره(» ).۳۲: ۶انعام (.  »تَعصورت به و است قرائت اختلاف داراي»  ع» قِلُونينيز»  ع 

 عامر نافع و ابن. )٩٦ص ،١٣٨٣ داني،( است شده آيه اين ترجمه در اختلاف موجب قرائت اختلاف اين. است شده قرائت

ن، ين بر غائبيب حاضريا تغلين به آن، يعقوب به تاء قرائت نموده اند بنابر خطاب قرار دادن مخاطبيو حفص از عاصم و 

 به»  عقِلُوني «قرائت و»  انديشيدينم «معناي به»  عقِلُونتَ «قرائت. )۶۳، ص۸، ج۱۳۶۰طبرسي،  (.ياء قرائت نموده انده به يو بق

 که شود مي معلوم گوناگون هاي ترجمه به مراجعه رهگذر از. )١٣٢ص ،٢ج ،١٣٦٠ طبرسي،( است »نمي انديشند «معناي

، ۱، ج۱۳۸۲( يبرز و»  انديشيدينم «معناي به را مزبور عبارت )۲۰۵، ص۳، ج۱۳۷۷( يقرش و )۱۳۱، ص۱، ج۱۳۷۴( آيتي

  .اند کرده ترجمه»  انديشندينم «معناي به ) ۲۱۰، ص۱، ج۱۳۶۶(ي بروجرد )۱۳۱ص

 فارسي هاي ترجمه در تأثيري قرائت اختلاف اين آيه، يک در قرائت اختلاف وجود عليرغم است ممکن گاهي البته

 به» فِتْنَتُهم «که )۲۳: ۶ انعام(» مشْرِكِين كُنَّا ما ربنَا اللَّهِ و قَالُواْ أَن إِلَّا فِتْنَتُهم تَكُن لَم ثُم«: آيه مانند. باشد نداشته قرآن

 تأثيري فارسي هاي ترجمه در قرائت اختلاف اين ولي )۴۲۶ص ،۱ج ق،۱۴۰۱ مکي،( است شده قرائت نيز» فِتْنَتَهم «صورت

 هاي ترجمه در اختلاف موارد. است متعددي عوامل و علل به قرآن فارسي هاي ترجمه در اختلاف بازگشت. ندارد

 ‐٣ ادبي و قرائي وجوه در اختلاف ‐٢ تفسيري وجوه در تلافاخ ‐١. شود مي بندي دسته ذيل ترتيب به مجموعاً قرآن

 در قراءات وجوه اساس بر ها ترجمه اختلاف کار، گستردگي دليل به پژوهش اين در .ترجمه در مترجم هاي غفلت

  . شود مي بررسي فارسي ترجمه ١٠ حداقل
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   اهداف‐۲ ‐۱

  .آن بندي طبقه و قرآن فارسي هاي ترجمه در قراءات اختلاف تأثير بررسي ‐١

  .شد خواهد نوشته آينده در که هايي ترجمه مشکلات نمودن طرف بر در بندي طبقه اين از استفاده ‐٢

  .شود کاسته ها ترجمه ناهمگوني از و شده يابي ريشه اختلاف عوامل آن در که اي ترجمه تدوين در انگيزه ايجاد ‐٣

  

   فرضيات و پرسشها‐۳ ‐۱

  .دارد اثر فارسي هاي ترجمه در فاختلا بر قراءات اختلاف ‐١

  است؟ ناپذير گريز و ضروري دارد پي در را ها ترجمه تعدد که فارسي هاي ترجمه در اختلاف آيا ‐٢

  

  ي تحقيق  پيشينه‐۴ ‐۱

 مي جمله از که. است آمده در نگارش به نويسندگان وسيله به تأليفاتي قرآن هاي ترجمه و قرائتها اختلاف زمينه در

 و موجود مشکلات از مواردي ذکر به شده چاپ اخير سالهاي در که متعددي مقالات ،کرد اشاره زير ثارآ به توان

  :نمونه عنوان به. است پرداخته کريم قرآن آيات با قرآن آيات با ترجمه اختلاف عوامل و علل

  کتب :الف

 بعضي در ها ترجمه از برخي نقد به سندهنوي کتاب اين در )١٣٨٠ صفارزاده،( مجيد قرآن بنيادي مفاهيم ترجمه کتاب ‐١ 

  .است پرداخته آيات

 به صرفاً نويسنده کتاب اين در )١٣٧٥ کرماني، رضايي(» خرمشاهي الدين بهاء «قرآن جديد ترجمه بر نقدي کتاب ‐٢

 حدودهم در موجود آيات نقد اين در و است، نموده نقد را آنها و پرداخته خرمشاهي الدين بهاء هاي ترجمه از بخشي

  .است نشده بررسي جانب اين رساله

  

  :مقالات

 و صحيح و خوب ترجمه شرايط ترجمه، مباني به نويسنده مقاله اين در )١٣٧٣ ولي، استاد( ترجمه مباني مقاله ‐١

  .است پرداخته صحيح ترجمه هاي شيوه



٤ 
 

 

 و سبعه قراء قرآن، از موجود هايقرائت انواع به آن در که) ١٣٨٣ شبيري، (قرائتها اختلاف پيرامون وهشيژپ مقاله ‐٢

 قرائت اختلاف آنها در که آيات از برخي به نمونه عنوان به و پرداخته قرآن هاي ترجمه برخي در اختلاف علت بررسي

 پرداخته آنها تواتر عدم يا تواتر و قرئتها اختلاف منشأ به خود مقاله از ديگر دربخشي و. است نموه اشاره است موحود

 تعدادي به )ولي استاد حسين( ١ پياپي شماره ١٣٧٣ بهار بينات مجله در: در اين باره عبارت است از ديگري مقالات. است

 علي محمد( ٥٠ و ٤٩ شماره ١٣٨٥ تابستان و بهار مجله، همان در. است شده اشاره کريم قرآن ترجمه لغزشگاههاي از

. پردازد مي قرآن ترجمه شناختي زبان و کلامي تفسيري، ئي،قرا فقهي، مباني مباني پيرامون به نويسنده )اصفهاني رضايي

 به آن ترجمه و قرآن نحوي هاي ساخت تحليل )شکراني رضا( ١٣٨٠ تابستان ،٦٩ دفتر ها، بررسي و مقالات مجله در

 ناهماهنگي و مشکلات از مورد چند يا يک به جداگانه طور به آنها همه که ديگري موارد و است، شده بحث فارسي

 آن در که (طائبي خانم محترم پژوهشگر نامه نپايا از غير به که رسد مي نظر به چنين. اند نموده اشاره قرآن هاي رجمهت

 حال به تا) گرفته قرار بررسي مورد قرآن فارسي هاي ترجمه ناهماهنگي در قراءات اختلاف نقش از مورد ٤٠ حدود

 در. است نگرفته صورت دارند نقش قرآن هاي ترجمه ناهماهنگي در که قرائتهايي اختلاف همه از جامعي بندي دسته

 نامه پايان شده، کار مورد اين در که اي نامه پايان نخستين. شود کار نيز ديگر نامه پايان چند است قرار پروژه اين

 در قراءات اختلاف نقش از مورد ٤٠ حدود آن در که است طائبي خانم محترم پژوهشگر اثر ارشد، کارشناسي

 اين در ما هدف البته. است گرفته قرار بررسي مورد فارسي ترجمه ١٠ در حداقل قرآن فارسي هاي ترجمه ناهماهنگي

 قرآن فارسي هاي ترجمه ناهماهنگي در آنها نقش و قرآن در موجود قرائتهاي اختلاف همه به که نيست آن رساله

 ادامه  ٩ جزء پايان تا ٥ جزء شروع از يعني کريم قرآن از رديگ جزء پنج در را کار اين تا آنيم بر ما بلکه بپردازيم،

  .دهيم

  

   روش تحقيق و مراحل آن‐۵ ‐۱

 داراي که آياتي و قرآن فارسي هاي ترجمه در دقت و مطالعه صرف ماه يک از بيش مجموعه، اين تدوين از پيش

 تلاش اين حاصل و. شوند شناسايي دارد تأثير آنها در قرائت اختلاف که هايي ترجمه تا گرديد، هستند قرائت اختلاف

 بر تأثيري ظاهر در آنها در قرائت اختلاف آنها، از مورد ٩ حدود تعداد، اين از که بود آيه مورد ٥٧ از بيش استخراج

 گوناگون هاي شيوه به که بود آثاري و ها نامه پايان تأليفات، مقالات، به مراجعه دوم مرحله. نداشت فارسي هاي ترجمه

 هاي تلاش نتيجه از بهرمندي با و مهربان خداي لطف به. بودند پرداخته فارسي زبان به قرآن هاي ترجمه بررسي و نقد به
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 عوامل تحليل و بازشناسي که سوم مرحله ارجمندم، اساتيد از لازم رهنمودهاي دريافت و کار دوم مرحله و اول مرحله

  .پذيرفت تحقق ارک اصلي چارچوب عنوان به بود ها ترجمه در اختلاف



 

 

 
 
 
 

 

 فصل دوم

دارد اثر قرآن فارسي هاي ترجمه در که قراءاتي وجوه بررسي  

  

  

  

  

  

  

 .پردازيم مي قرآن سور ترتيب به دارد، اثر قرآن فارسي هاي ترجمه در که قراءاتي وجوه ارائه و بررسي به فصل اين در

  

  ي نساء  سوره۲۵ و ۲۴  ترجمه آيه  بررسي اختلاف در‐۱‐۲

  والمحصِنات / لمحصَناتوا

صَنَاتُ وحالْم اءِ مِنا إِلَّا النِّسلَكَتْ مم انُكُممأَي اللَّهِ كِتَاب كُملَيع ا لَكُم أُحِلَّ واءَ مرو تَغُواْ أَن ذَالِكُمالِكُم تَبوبِأَم مُّحصِنِين 

غَير افِحِينسا متُم فَمتَعتَممِنْ بِهِ اسنه نفََاتُوه نهورفرَِيضةًَ أُج لَا و نَاحج كُملَيا عتُم فِيماضَيدِ مِن بِهِ تَرعالْفرَِيضَةِ ب إِن اللَّه 

ا كاَنلِيما عكِيم۲۴: ۴ نساء(. ح(.  
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  :است رفته کار به زير معاني در فارسي هاي ترجمه در» محصنات «کلمه

 ‐۶ ايمان با و پاکدامن زنان ‐۵ مومنه آزاد پاکدامن زنان ‐۴ مومنه آزاد زنان ‐۳ امنپاکد زنان ‐۲ شوهردار زنان ‐۱

  همسران

  .پردازيم مي ذيل آيات در» محصنات «کلمه قرائت اختلاف اساس بر ها ترجمه اختلاف بررسي به اکنون

  ها ترجمه بررسي

  پاکدامن زنان ‐۲ شوهردار زنان ‐۱: فارسي هاي ترجمه در اختلاف موارد

 ،۱ج ،۱۳۶۶ بروجردي، ؛۸۲ص ،۱ج ،۱۳۸۳ انصاريان، ؛۸۲ص ،۱ج ،۱۳۸۰ تبريزي، اشرفي ؛۸۲ص ،۱ج ،۱۳۷۴ آيتي،( شوهردار زنان) ۱

 ،۱ج ،۱۳۸۰ حلبي، ؛۱۹۹ص ،۳ج ق،۱۳۹۸ خميني، نجفي ؛۳۹ص ،۵ج ،۱۳۷۲ ديگران، و خاني ؛۸۲ص ،۱ج ،۱۳۸۳ پور، بهرام ؛۱۲۰ص

 ؛۳۰۳ص ،۵ج ق،۱۴۰۸ رازي، ؛۴۳ص ،۲ج ق،۱۳۹۸ تهراني، ثقفي ؛۳۶۱ص ،۱ج ،۱۳۴۶ رهنما، ؛۳۱ص ،۱ج ق،۱۴۱۰ خواجوي، ؛۸۲ص

 .)۱۶۸ص ،۱ج ،۱۳۷۸ الاسلام، فيض ؛۸۲ص ،۱ج ،۱۳۸۰ طاهري، ؛۷۹ص ،۱ج ،۱۳۷۴ شعراني،

 :شوهردار زنان با مطابق هاي ترجمه  ازينمونه هاي

 شما بر خدا) كه است احكامي اين. (ايد دهش مالك كه) كنيزان از (آنچه مگر) است حرام شما بر نيز (شوهردار زنان و

 كه حالي در كنيد طلب را آنان اموالتان با كه است، حلال شما براي ،)نامبرده زنانِ (اين از غير و. است داشته مقرر

 پس بريد، مي بهره او از) موقت ازدواج و متعه با (كه را زنان از كساني و. باشيد) زناكار غير (زشتكار غير پاكدامنانِ

 با ،)مهر (وجوب از بعد آنچه، در نيست شما بر گناهي هيچ و. بدهيد آنان به شده، واجب كه حالي در را، مهرشان

  .)۸۲ص ،۱ج ،۱۳۸۳ همکاران، و اصفهاني رضايي(. است فرزانه داناي خدا، كه براستي كرديد توافق موردش در يكديگر

 را كنيزي يا شود اسير جنگ در كافري كه [درآيد شما كنيزيب كه آن مگر شوهردار زنان همسري نيست روا نيز و

 ي بسرمايه كه بود روا شما بر برشمرديم كه اينها جز و شما، بر است خداوندي ي نبشته فرمان اين و] بفروشد او آقاي

 اگر و دبپردازي بواجب مهرشان برديد ايشان از بهره آنچه پس كاري بزه از خودداري و بپاكدامني بخواهيد زن خود

 خدا البتّه كه نباشد شما بر باكي] كنيد زياد يا كم را آن كه كنيد سازش و [بگذريد يكدگر ز مهر كردن مقرر از پس

  .)۳۷۷ص ،۲ج ،۱۳۶۰ عاملي،(]. دهد مي فرمان شما بسود و [است درستكار داناي

  .)۲۹۳ص ،۱ج ،۱۳۵۶ طبري، ترجمه( )پاکدامن (پاکيزه زنان) ۲

  :)پاکدامن( پاکيزه زنان با مطابق هترجم نمونه ايي از

 آنچه شما بر كرد حلال و ‐شما بر خداي حجت ‐شما پرستاران يعني شمااند دست زير آنك مگر زنان از پاكيزگان و

  .)۲۹۳ص ،۱ج ،۱۳۵۶ طبري، ترجمه(.  برخورداري آنچه پليدان، نه پاكيزگان شما، بخواستهاي بجوئيد كه آنست بيرون
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ن وم لَّم تَطِعسمِنْ يلاً كُمنْ أَن طَويصَنَاتِ كِححمِنَاتِ الْمؤا فَمِن الْملَكَتْ مانُكُم ممن أَيم افَتَيمِنَاتِ تِكُمؤالْم و اللَّه لَمأَع 

 متَّخِذَاتِ لَا و مسافِحاتٍ غَير محْصَنَاتٍ بِالْمعروفِ أُجورهن ءَاتُوهن و أَهلِهِن بِإِذْنِ نفَانكِحوه بعضٍ من بعضُكُم بِإِيمانِكُم

 أَن و كُممِنْ الْعنَتَ   يخَش لِمن ذَالِك الْعذَابِ مِن الْمحصَنَاتِ علي ما نِصْف فَعلَيهِن بفَِاحِشَةٍ   أَتَين فَإِن أُحصِن فَإِذَا أَخْدانٍ

  .)۲۵: ۴ نساء(.  رحِيم غَفُور اللَّه و  لَّكُم خَيرٌ تَصْبرُِواْ

  الْمؤمِنَاتِ المحصَناتِ هاي ترجمه بررسي

  آزاد) پاکدامن (عفيف زنان ‐۲ ايمان با آزاد زنان ‐۱: فارسي هاي ترجمه در اختلاف موارد

 ،۱۳۶۶ بروجردي، ؛۸۲ص ،۱ج ،۱۳۸۳ انصاريان، ؛۸۲ص ،۱ج ،۱۳۸۰ تبريزي، اشرفي ؛۸۲ص ،۱ج ،۱۳۷۴ آيتي،( مؤمنه آزاد زنان) ۱

 ،۱ج ،۱۳۸۰ حلبي، ؛۱۹۹ص ،۳ج ق،۱۳۹۸ خميني، نجفي ؛۳۹ص ،۵ج ،۱۳۷۲ ديگران، و خاني ؛۸۲ص ،۱ج ،۱۳۸۳ پور، بهرام ؛۱۲۰ص ،۱ج

 ؛۳۰۳ص ،۵ج ق،۱۴۰۸ رازي، ؛۴۳ص ،۲ج ق،۱۳۹۸ تهراني، ثقفي ؛۳۶۱ص ،۱ج ،۱۳۴۶ رهنما، ؛۳۱ص ،۱ج ق،۱۴۱۰ خواجوي، ؛۸۲ص

  .)۱۶۸ص ،۱ج ،۱۳۷۸ الاسلام، فيض ؛۸۲ص ،۱ج ،۱۳۸۰ طاهري، ؛۷۹ص ،۱ج ،۱۳۷۴ شعراني،

  :مؤمنه آزاد زنان با مطابق هاي ترجمه نمونه هايي از

 با جوان دختران از ملكي بردگان از پس، نمايد ازدواج مؤمن آزاد هاي زن با تا ندارد مالي توان كه شما از كس آن و

 يك اعضاء ايماني پيوند وسيله به همه (يكديگريد از همه است، داناتر شما ايمان به خداوند و. بگيرد زني به ايمانتان

 كه حالي در بپردازيد، آنان به پسنديده طور به را مهرهايشان و نماييد، ازدواج صاحبانشان اذن به آنها با پس) پيكريد

 زشت كار اگر نمودند، ازدواج) كنيزان (زنان اين گاه هر پس. پنهاني گيران دوست نه و زنا اهل نه باشند پاكدامن آنان

 شما از كسي براي) برده با ازدواج تجويز (اين. است آزاد زنان بر كه است كيفري آن نصف آنها بر دادند انجام) زنا(

 مهربان و آمرزنده بسيار خداوند و است، بهتر شما براي كردن صبر و بترسد،) زنا (ضرر و) عزوبت (مشقت از كه است

  .)۸۲ص ،۱ج ،۱۳۸۱ مشکيني،(. است

 از يمينهاتان شد مالك آنچه از پس را ايماندار آزاد زنان خواهد بزني كه بتوانگري شما از ندارد استطاعت كه آن و

 برخصت را آنان بخواهيد نيبز پس است بعضي از تان بعضي بايمانتان است داناتر خدا و دارند ايمان كه كنيزانتان

 نه و كنندگان زنا نه بد كار از خود دارندگان باز باشند كه وقتي بخوبي مهرهاشان را ايشان بدهيد و صاحبهاشان

 آزاد زنان بر آنچه نيمه ايشانست بر پس بد كار كنند اگر پس شدند گرفته بزني چون پس نهاني رهائي يا گيرندگان
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 آمرزنده خدا و را شما مر است بهتر كنيد صبر اگر و شما از ضرر از ترسد كه است يكس براي از آن عذاب از است

  .)۸۲ص ،۱ج ،۱۳۸۰ زاده، مصباح(. مهربانست

 از است شما يمين ملك در آنچه از پس را ايمان با آزاد زنان كند كابين كه شما از ندارد مالي توانايي كه كس آن و

 با كنيد ازدواج پس) است بعضي از شما از بعضي يا (يك به يك شما ايمان هب است داناتر خدا و ايمان با كنيزكان

 زناكاران نه نگهدارندگانند خويشتن كه حالي خوبي به را ايشان مزدهاي دهيد بديشان و آنان هاي خانواده اذن به آنان

 از است آزاد زنان بر آنچه نصف است ايشان بر آوردند فحشايي اگر كردند شوي كه گاهي پس يارگيرندگان نه و

 آمرزنده است خدا و شما براي است بهتر صبركردن و ترسد را عزوبت رنج كه شما از است كسي براي اين شكنجه

  .)۸۲ص ،۱ج ،۱۳۷۲ معزي،(. مهربان

 ،۴ج ،۱۳۷۴ همداني، موسوي ؛۸۲ص ،۱ج ،۱۳۸۲ برزي، ؛۳۴۱ص ،۲ج ،۱۳۷۷ قرشي،( مؤمنه آزاد) پاکدامن (عفيف زنان) ۲

 و اصفهاني رضايي ؛۱۸۱ص ،۲ج ق،۱۳۹۰ خسرواني، ؛۳۳ص ،۲ج ق،۱۳۸۶ بلاغي، ؛۵۸۳ص ،۱ج ،۱۳۷۷ الجمع، جوامع جمهتر ؛۴۱۵ص

  .)۸۲ص ،۱ج ق،۱۴۱۵ فولادوند، ؛۳۷۷ص ،۲ج ،۱۳۶۰ عاملي، ؛۸۲ص ،۱ج تا، بي سراج، ؛۸۲ص ،۱ج ،۱۳۸۳ همکاران،

  :همؤمن آزاد) پاکدامن (عفيف زنان با مطابق هاي ترجمهنمونه هايي از 

 كه ايمان با كنيزان از پاكدامن زنان با توانند مي ندارند، را ايمان با و پاكدامن آزاد زنان با ازدواج توانايي كه كساني و

 آنها مالكان موافقت با. پيكريد يك اعضاي همگي و است آگاه بهتر شما ايمان به خدا و كنند ازدواج داريد، اختيار در

 آشكارا بطور كه اين نه باشند، پاكدامن كه اين بر مشروط كنيد پرداخت بخودشان را آنها مهريه و كنيد ازدواج آنان با

 منافي عمل مرتكب و باشند) شوهردار زن (محصنه كه صورتي در و. بگيرند پنهاني دوست نه و شوند زنا مرتكب

 نظر از (كه است كساني رايب مجوز اين. شد خواهد اجرا آنان درباره آزاد زنان مجازات نصف شوند، نامشروع و عفت

 همواره خدا و است بهتر شما براي نمائيد، صبر و كنيد خودداري اگر و گيرند قرار مضيقه در شديدا) جنسي غريزه

  . )۸۲ص ،۱ج ،۱۳۷۸ کاويانپور،(. مهربانست آمرزنده

 در كه باايماني بردگان از پاكدامن نانز با توانند مي ندارند، را ايمان با پاكدامن) آزاد (زنان با ازدواج توانايي كه آنها و

 صاحبان اجازه با را آنها ‐پيكريد يك اعضاي همگي و است تر آگاه شما ايمان به خدا ‐كنند ازدواج داريد اختيار

 و شوند، زنا مرتكب آشكار بطور نه باشند، پاكدامن كه آن شرط به بدهيد خودشان به را مهرشان و نماييد، تزويج آنان

 آزاد زنان مجازات نصف شوند، عفت منافي عمل مرتكب و باشند» محصنه «كه صورتي در و. بگيرند نهانيپ دوست نه

 زحمت به) جنسي غريزه نظر از (بترسند كه شماست از كساني براي) كنيزان با ازدواج اجازه (اين. داشت خواهند را


